
白话佛法 – 5 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 
 

BHFF 5-37 P. 1 - 31 
 

37. Tiada Kelahiran Juga Tiada Kematian 

 

Apakah kalian tahu satu masalah terbesar dalam 

kehidupan kita? Tidak ada orang yang bisa menjawab. 

“Membina diri”, benarkah? Benar, namun juga tidak 

benar. Saya di sini membahas tentang kehidupan dengan 

kalian, yang saya tekankan adalah “kehidupan”, bukan 

membicarakan pembinaan diri kalian. Satu masalah 

terbesar dalam kehidupan manusia sesungguhnya adalah 

kematian. Oleh karena itu, orang-orang mengatakan, 

kelahiran dan kematian, semuanya adalah masalah besar. 

Seseorang terlahir adalah satu peristiwa besar, seseorang 

meninggal, juga adalah satu peristiwa besar. Kalau kamu 

“tidak memahami kelahiran, bagaimana bisa memahami 

kematian”? Ini adalah kalimat yang diucapkan oleh 

Konfucius. Bahkan dirimu sendiri pun tidak tahu 

bagaimana kamu dilahirkan, maka bagaimana kamu bisa 

mengetahui kematian? Permasalahan yang begitu besar, 
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bagaimana kamu menyikapinya di dunia ini? Bagaimana 

supaya diri sendiri bisa tidak mati? Tahukah kalian? Karena 

manusia tidak akan mati. Master beritahu kalian, 

sesungguhnya, seseorang tidak akan mati, karena jiwa 

seseorang akan hidup selamanya, sedangkan tubuh 

raganya akan mati. Kalau begitu bagaimana caranya kamu 

supaya bisa menyelesaikan satu masalah yang terbesar 

dalam kehidupan ini dengan baik? Kalian sekarang 

membina pikiran, menekuni Dharma, melafalkan paritta, 

berarti kalian sedang melakukan satu hal yang terbesar di 

dunia ini. Bukankah Tante Zhou sedang melakukan hal 

terbesar di dunia ini? Kamu bisa membuat diri sendiri naik 

ke Surga, kamu juga bisa membuat dirimu sendiri pergi ke 

Neraka. Lalu, menghadapi masalah yang begitu besar ini, 

apa yang seharusnya kita lakukan? Bisakah kita 

menunaikannya dengan baik? Inilah logikanya, apakah 

sekarang kamu sedang menunaikannya? Benar. Membina 

diri bertujuan untuk membebaskan diri dari kelahiran dan 
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kematian. Kita telah membina diri begitu lamanya, demi 

apa? Supaya tidak ada kelahiran, juga tidak ada kematian. 

“Tiada kelahiran, tiada kematian”, apa kaidahnya? Yakni 

setelah kamu sampai di Surga, kamu sudah terbebas dari 

tumimbal lahir di enam alam, maka kamu tidak lagi 

memiliki kelahiran dan kematian, selamanya tidak akan 

terlahir lagi, juga selamanya tidak akan meninggal lagi. Ini 

yang disebut membina “kebebasan atas kelahiran dan 

kematian”. 

 

“Yang meyakini akan segera terselamatkan”. Begitu 

kamu percaya, maka jiwa spiritualmu segera terselamatkan, 

jika kamu tidak percaya, maka jiwamu tidak akan bisa 

memperoleh keselamatan. Oleh karena itu, agama 

kepercayaan barat memiliki prinsip yang sama dengan 

agama Buddha. Kalian lihat di agama barat, sering 

dikatakan, “Kalau kamu percaya, kamu akan 

terselamatkan”, dengan kata lain, asalkan kamu percaya, 
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maka kamu akan tertolong. Ini sama persis dengan agama 

Buddha. “Yang meyakini akan segera terselamatkan”. 

Asalkan kamu meyakininya, maka kamu akan terbebaskan. 

“Melihat Buddha  terbebas kelahiran dan kematian, 

mempraktikkan Dharma demi menyelamatkan segalanya”. 

Begitu kamu bertemu atau melihat Buddha, maka kamu 

akan terbebaskan dari kelahiran dan kematian diri sendiri. 

Jika hari ini kalian melihat Guan Shi Yin Pu Sa, maka kalian 

akan memahami prinsip kebenaran, dan kalian akan 

terbebaskan dari siklus kelahiran dan kematian diri sendiri; 

asalkan kalian membina diri dengan baik, itu sama dengan 

“Melihat Buddha terbebas dari kelahiran dan kematian”. 

Lalu tujuan menekuni dan mempraktikkan Ajaran Buddha 

Dharma adalah demi menolong kesadaran spiritual semua 

makhluk – ini yang disebut dengan “mempraktikkan 

Dharma demi menyelamatkan semua makhluk.” 
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Kehidupan tidak palsu juga tidak kosong. Apakah 

kehidupan ini palsu? Tidak. Apakah ia kosong? Juga tidak. 

Tidak ada juga tidak tiada. Apakah orang ini ada? Ada. 

Apakah orang ini tidak ada? Juga benar, tidak ada. 

Sebelum dilahirkan, apakah ada dia? Tidak ada. Setelah 

dilahirkan lalu meninggal, apakah dia masih ada? Kembali 

menjadi tidak ada. Kalau begitu orang ini sesungguhnya 

ada atau tidak? Masih hidup. Tidak ada juga tidak tiada, 

merupakan keberadaan di tengah ketiadaan. Sama seperti 

udara atau bakteri, di tengah udara, apakah tidak ada 

benda-benda ini? Dia ada. Menurutmu, apakah dia ada? 

Akan tetapi, kamu tidak kelihatannya. Adalah keberadaan 

di tengah ketiadaaan. Di dunia barat pun demikian. 

Maksud dari dunia barat juga demikan, yaitu di Alam 

Sukhavati pun juga demikian, terbentuk dari imajinasi, 

karena ini merupakan kekuatan tekad Buddha Amitabha, 

adalah sebuah “stasiun transit” yang bisa membuatmu 

benar-benar mencapai Kebuddhaan. Akan tetapi, stasiun 
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transit ini sangat luar biasa, jika kamu sudah bisa sampai di 

stasiun transit ini, maka setidaknya kamu tidak akan 

bertumimbal lahir di enam alam lagi. Oleh karena itu, 

sangat tidak mudah untuk naik ke sana. Saya tidak tahu, 

apakah kalian sekarang bisa merasakannya? Kalian sudah 

menekuni Dharma mengikuti Master bertahun-tahun 

lamanya, tahukah kalian, jika setelah kamu meninggal, 

apakah kalian percaya kalau jiwa kalian bisa pergi ke Surga 

atau turun ke bawah, seperti benar-benar menderita, atau 

benar-benar berbahagia? Ini benar-benar nyata. Kalian 

jangan bercanda. Saya berkali-kali memberitahu kalian 

bahwa ini benar adanya. Jangan sampai setelah kalian 

meninggal nanti, kalian baru mempercayai kebenaran 

ucapan Master, kalau begitu sudah terlambat. Contoh 

sederhana: orang-orang mengatakan, setelah 

mendapatkan paspor Australia, maka pergi ke setiap 

negara lain sudah tidak perlu visa, lalu kamu percaya. 

Sekarang ada orang yang memberitahu kamu kalau, 
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“Pengguna paspor Australia bila pergi ke negara tertentu 

tetap perlu visa”. Meskipun kamu belum pergi ke negara 

itu, akan tetapi apakah sekarang kamu perlu visa? Orang 

itu sudah memberitahu kamu, bukankah berarti kamu 

harus berusaha keras untuk mengurusnya? Tunggu setelah 

visa kamu keluar, maka setibanya di negara itu, meski tidak 

diperiksa, tetapi hatimu akan merasa tenang. Jika kamu 

tidak punya visa, lalu tiba di sana, akan ditahan oleh pihak 

imigrasi. Paham? Bukan berarti kamu mengatakan dirimu 

tidak melihatnya, kamu tidak pernah mempraktikkannya, 

kamu tidak mengetahuinya, lalu hal ini bisa menjadi tidak 

ada, ini adalah suatu pemahaman yang salah. Oleh karena 

itu, Alam Sukhavati merupakan kenyataan, namun juga 

merupakan bayangan imajinasi. Seperti kita setiap orang 

hidup di dunia ini, saat kita membuka mata, bisa melihat 

lingkungan sekitar secara nyata; saat kita memejamkan 

mata, kita pun melihat khayalan dari dunia ini. “Bayangan 

imajinasi” adalah suatu keadaan yang terbentuk dari 
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pemikiran kita. Misalnya, banyak orang jika di siang hari 

berpikir untuk melakukan suatu hal, namun pada 

kenyataannya tidak tercapai, maka malam hari dalam 

mimpinya, dia bisa melakukannya, ini adalah bayangan 

imajinasinya. “Kenyataan” – dunia nyata, adalah tempat 

atau keadaan yang di mana keseharian nyata kamu 

berlangsung di dunia ini. Oleh karena itu, harus membina 

diri baik dalam dunia nyata maupun dalam imajinasi. 

Dengan kata lain, kita dalam keadaan nyata, di pagi hari, 

saat kita sedang dalam keadaan sadar, kita melafalkan 

paritta, kita membina pikiran, juga dalam keseharian kita, 

harus membina konsep pemikiran diri sendiri. Misalnya, 

kita tidur setiap hari sama seperti meninggal satu kali, saat 

tidur, bukan tubuhmu yang sedang beraktivitas, melainkan 

jiwamu yang sedang beraktivitas, justru kita harus 

membina kesadaran spiritual jiwa ini, juga harus membina 

kesadaran spiritual yang nyata dalam keseharian hidup di 
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dunia ini, maka disebut sebagai “membina kesadaran 

dalam kenyataan- realita dan khayalan - imajiner”. 

 

Kalian harus memahami bahwa pada dasarnya, tidak 

ada kelahiran juga tidak ada kematian. Di dunia ini tiada 

kelahiran dan tiada kematian, pada dasarnya tidak ada 

sesuatu apapun yang terjadi. Karena Konfusius 

mengatakan: “Jika tidak mengetahui kelahiran, mana 

mungkin mengetahui kematian.” Coba kalian pikirkan, 

bagaimana kalian bisa terlahir? Apakah kalian tahu 

bagaimana kalian dilahirkan? Tunggu setelah kalian sudah 

dilahirkan dan memiliki kesadaran sendiri, maka kalian 

sudah menjadi seorang ayah atau ibu. Banyak orang yang 

setelah dilahirkan hanya memiliki ibu, tidak punya ayah, 

karena ayahnya sudah meninggal sebelumnya. Ada juga 

orang yang setelah dilahirkan, bahkan tidak memiliki ayah 

dan ibu, hanya terbungkus selimut di tengah salju, 

kemudian dipungut dan dibesarkan orang lain, oleh karena 
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itu, dia tidak memiliki ayah dan ibu. Apakah setiap orang di 

sini tahu bagaimana kamu dilahirkan? Maka tunggu kalian 

memahami bahwa diri kalian adalah seorang manusia, 

perlahan-lahan mulai memahami segalanya, namun pada 

kenyataannya kalian tidak mengetahui apa-apa, karena 

kalian telah melupakan segalanya tentang masa lalu kalian. 

Oleh karena itu dikatakan, “tiada kelahiran juga tiada 

kematian, juga tiada akhir dari kelahiran dan kematian, 

tiada apapun yang didapatkan” – kita tidak mendapatkan 

apapun. Maka ketahuilah, bahwa di dunia ini pada 

dasarnya tidak ada kejadian apapun, inilah sifat dasar yang 

seperti semula. Yang kita pelajari adalah sifat dasar semula 

yang sesungguhnya. 

 

Asalkan memahami bahwa manusia merupakan 

perubahan semu dan nyata, kamu baru bisa membina sifat 

Kebuddhaan. Apa maksudnya? Yakni hanya dengan 

mengetahui bahwa manusia merupakan perubahan dari 
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semu dan nyata, jadi bisa menjadi semu juga bisa nyata, 

sepertinya ada dan sepertinya tiada. Misalnya, hari ini 

sepertinya saya sudah melakukan hal ini, tetapi setelah 

dipikir-pikir, ternyata saya tidak melakukannya; sepertinya 

saya pernah mengatakan hal ini, namun jika dipikir dengan 

lebih cermat, ternyata hari ini saya tidak mengatakan 

kalimat ini. Banyak orang tidak mengenal benda ini, 

beranggapan bahwa dunia ini adalah benda yang benar-

benar nyata. Misalnya, siang hari ini kamu sudah makan 

siang, lalu saat kembali ditanya, apa yang kamu makan 

kemarin siang? Kamu sudah kurang ingat, ini berarti semu 

atau palsu, sepertinya sudah makan. Oleh karena itu, 

banyak dokter psikolog saat mengobati pasiennya, akan 

bertanya: “Dua hari yang lalu, kamu ada di mana?” Kamu 

tidak bisa menjawabnya. Dia memberitahu kamu: “Dua 

hari yang lalu kamu berada di rumah, tahukah kamu?” 

Kamu begitu mengingat, benar, saya ada di rumah. Akan 

tetapi jelas-jelas kamu berada di luar, lalu mengapa yang 
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kamu ingat sedang berada di rumah? Karena ini adalah 

mythomania yakni saat orang lain berpendapat kalau 

kamu demikian, maka kamu sendiri juga berpendapat 

kalau dirimu begitu. Karena manusia semuanya memiliki 

kekurangan ini. Maka banyak orang tidak mengetahui 

bahwa manusia adalah perubahan imajiner di antara semu 

dan nyata. Oleh karena itu, orang-orang percaya bahwa 

benda yang nyata memang benar-benar nyata, namun 

sesungguhnya asalkan kamu mengubah benda yang palsu 

ke dalam pikirannya, maka dia tetap bisa menganggap 

benda yang palsu atau tidak nyata ini sebagai benda yang 

nyata. Inilah mengapa bisa ada begitu banyak orang yang 

tertipu. 

 

Oleh karena itu, banyak orang dengan menggunakan 

pemikiran imajinatifnya, lalu bisa menghilangkan 

kesakitannya. Misalnya, ada anak gadis yang pergi ke 

rumah sakit untuk menemui dokter psikolog, dia berkata: 
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“Saya diperkosa orang, jika teringat saya merasa sangat 

menderita.” Psikolog berkata kepadanya, “Masalah ini 

sama sekali tidak ada, itu semua hanyalah khayalan kamu 

saja, tahukah kamu? Coba kamu pikirkan, kamu 

mengatakan kalau dua hari yang lalu kamu telah diperkosa, 

kalau begitu di mana kamu berada dua hari yang lalu?” 

Terlebih dahulu mengatakan hal yang nyata, “Kamu pagi 

hari ada di mana?” “Pagi hari saya berada di sekolah.” 

“Biasanya saat sekolah di siang hari, kamu ada di mana?” 

“Saya pergi makan.” “Sorenya?” “Saya kembali 

sekolah. Pukul 3 sore baru pulang sekolah.” Benar. 

“Kalau begitu, saya tanya kamu, biasanya di malam hari, 

apa yang kamu lakukan?” “Saya di rumah.” “Kalau 

begitu, dua hari yang lalu bagaimana kamu bisa diperkosa 

orang? Ini hal yang tidak ada, sama sekali tidak terjadi.” 

“Eh? Tetapi seperti benaran.” “Benar, kamu menderita 

mythomania.” Dokter membantu anak perempuan ini 

menguraikan penyakit dalam pikirannya. Dia merasa ini 
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adalah sesuatu yang dia pikirkan sendiri, tidak ada kejadian 

seperti ini. Akan tetapi anak gaids ini sudah berada di 

antara dunia yang semu dan nyata. Mengapa orang-orang 

bisa percaya mendengar hal yang tidak benar? Karena dia 

sebentar percaya pada yang ini, namun tidak lama 

kemudian percaya yang itu; sebentar memahami kalau hal 

ini bagus, namun tidak lama kemudian, dia tidak mengerti 

mengapa ini bagus. Sama seperti anak kecil. Seperti kalian 

murid-murid ini, hari ini belajar dengan Master, “Aduh, 

saya benar-benar mengerti, semuanya sudah mengerti”. 

Begitu pulang ke rumah dan menceritakannya dengan 

orang lain, kamu kembali kebingungan. Oleh karena itu, 

manusia pun akan menerima perubahan di antara semu-

palsu dan nyata. 

 

Membantu orang lain mengatasi hal yang tidak baik, 

dengan menggunakan cara untuk mengatasi mythomania, 

kemudian dengan menggunakan satu konsep pemikiran 
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baik yang lain untuk menambal pemikiran imajinatifnya. 

Kalau dulu, tahukah kalian? Jika orang ini ditangkap, lalu 

kamu menyuruhnya mengaku, dia tidak akan mau. Akan 

tetapi, kamu bisa mencari seorang ahli psikologis untuk 

berbicara dengannya, sampai pada akhirnya dia akan 

menangis tersedu-sedu, lalu mengatakan semua yang 

diketahuinya. Misalnya, penjahat menawan orang-orang, 

lalu dia berkata, “Saya ingin bicara dengan kalian”, pada 

saat ini ahli negosiasi akan pergi berunding. Sesungguhnya, 

mereka adalah ahli psikologis yang sangat bagus, saat dia 

berbicara denganmu, dia bisa mengendalikan 

pemikiranmu. Maka ketahuilah bahwa manusia adalah 

perpaduan imajinatif semu dan nyata, kamu bisa 

menemukan kenyataan di tengah kepalsuan. Sudah jelas 

hidup ini sangat singkat, akan tetapi saya harus bisa di 

dalam kehidupan yang singkat ini menemukan sifat dasar 

yang nyata, baru bisa memahami rupa yang semula. 

 



白话佛法 – 5 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 
 

BHFF 5-37 P. 16 - 31 
 

Tathagata-dhātu “Zhen Ru Fa Jie”, tiada awal, tiada 

akhir, tidak akan memiliki awal dan akhir. Apakah yang 

disebut sebagai “zhen ru fa jie”? Seorang praktisi 

Buddhis sejati menekuni Dharma sampai pada akhirnya 

tiada awal juga tiada akhir. Karena dia tidak memiliki 

kelahiran, juga tiada kematian, tiada awal, juga tiada akhir. 

Kita orang-orang yang menekuni Dharma dengan baik, dia 

selamanya akan hidup di dalam hati orang-orang, dia 

selamanya tidak akan meninggal. Meskipun tubuh raganya 

sudah meninggal, akan tetapi jiwanya di Alam Surga bisa 

terus menjadi Bodhisattva. Saya ingin kalian membina diri 

sampai mencapai hal ini. Meskipun kalian juga tetap harus 

menjaga tubuh badaniah ini dengan baik, akan tetapi raga 

ini bisa dijaga berapa tahun? Semuda apapun kamu, tetap 

akan meninggal, setua apapun kamu, juga tetap akan mati. 

Akan tetapi setelah pembinaanmu berhasil, jiwamu harus 

naik ke atas baru bisa tiada awal dan tiada akhir. 

 



白话佛法 – 5 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo 
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan 
 
 

BHFF 5-37 P. 17 - 31 
 

37． 无
wú

 生
shēng

 亦
yì

 无
wú

 死
sǐ

 

 

人
rén

 生
shēng

 最
zuì

 大
dà

 的
de

 一
yí

 件
jiàn

 事
shì

 是
shì

 什
shén

 么
me

， 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

？ 

没
méi

 人
rén

 讲
jiǎng

 得
de

 出
chū

 来
lái

 的
de

。“ 修
xiū

 行
xíng

 ” 对
duì

 吗
ma

？ 也
yě

 对
duì

 也
yě

 不
bú

 对
duì

。 

我
wǒ

 在
zài

 这
zhè

 里
li

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 人
rén

生
shēng

，  我
wǒ

 指
zhǐ

 的
de

 是
shì

 “ 人
rén

 

生
shēng

 ”， 并
bìng

 没
méi

 说
shuō

 你
nǐ

 们
men

 修
xiū

 行
xíng

。人
rén

 生
shēng

 最
zuì

 大
dà

 的
de

 一
yí

 件
jiàn

 

事
shì

 情
qing

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 死
sǐ

 亡
wáng

。 所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 生
shēng

 死
sǐ

 都
dōu

 

是
shì

 大
dà

 事
shì

。一
yí

 个
gè

 人
rén

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 是
shì

 个
gè

 大
dà

 事
shì

 情
qing

，一
yí

 个
gè

 人
rén

 死
sǐ

 的
de

 

时
shí

 候
hou

 也
yě

 是
shì

 一
yí

 件
jiàn

 大
dà

 事
shì

 情
qing

。 你
nǐ

 “ 不
bù

 知
zhī

 生
shēng

 焉
yān

 知
zhī

 死
sǐ

 ”啊
á

？

这
zhè

 是
shì

 我
wǒ

 们
men

 的
de

 孔
kǒng

 圣
shèng

 人
rén

 讲
jiǎng

 的
de

。你
nǐ

 连
lián

 怎
zěn

 么
me

 生
shēng

 出
chū

 

来
lái

 都
dōu

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

， 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 知
zhī

 道
dào

 死
sǐ

 啊
a

？ 这
zhè

 么
me

 大
dà

 的
de

 事
shì

 情
qing

，

你
nǐ

 是
shì

 用
yòng

 什
shén

 么
me

 态
tài

 度
dù

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 对
duì

 待
dài

 它
tā

？怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 让
ràng

 自
zì
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己
jǐ

 能
néng

 够
gòu

 不
bù

 死
sǐ

？ 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

？ 因
yīn

 为
wèi

 人
rén

 不
bú

 会
huì

 死
sǐ

 的
de

。 

师
shī

 父
fu

 讲
jiǎng

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 听
tīng

 ：实
shí

 际
jì

 上
shang

 人
rén

 是
shì

 不
bú

 会
huì

 死
sǐ

 的
de

， 因
yīn

 

为
wèi

 人
rén

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 永
yǒng

 远
yuǎn

 活
huó

 着
zhe

，而
ér

 肉
ròu

 身
shēn

 会
huì

 死
sǐ

 的
de

。 那
nà

 么
me

 

你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 样
yàng

 把
bǎ

 人
rén

 生
shēng

 最
zuì

 大
dà

 的
de

 一
yí

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 办
bàn

 好
hǎo

 呢
ne

？你
nǐ

 

们
men

 现
xiàn

 在
zài

 修
xiū

 心
xīn

 学
xué

 佛
fó

 念
niàn

 经
jīng

，你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 办
bàn

 人
rén

 间
jiān

 最
zuì

 

大
dà

 的
de

 一
yí

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

。 周
zhōu

 阿
ā

 姨
yí

 不
bú

 是
shì

 在
zài

 办
bàn

 世
shì

 界
jiè

 上
shang

 最
zuì

 大
dà

 的
de

 

事
shì

 情
qing

 吗
ma

？ 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 升
shēng

 到
dào

 天
tiān

 上
shàng

 去
qù

，你
nǐ

 也
yě

 可
kě

 

以
yǐ

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 到
dào

 地
dì

 狱
yù

 里
lǐ

 去
qù

。那
nà

 么
me

 这
zhè

 个
ge

 大
dà

 事
shì

 情
qing

 究
jiū

 竟
jìng

 怎
zěn

 

么
me

 办
bàn

 呢
ne

？ 办
bàn

 得
de

 好
hǎo

 办
bàn

 不
bù

 好
hǎo

 呢
ne

？ 就
jiù

 这
zhè

 个
ge

 道
dào

 理
lǐ

，你
nǐ

 现
xiàn

 

在
zài

 在
zài

 办
bàn

 吗
ma

？ 在
zài

 办
bàn

。修
xiū

 行
xíng

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 了
le

 脱
tuō

 生
shēng

 死
sǐ

。修
xiū

 行
xíng

 

忙
máng

 了
le

 半
bàn

 天
tiān

 是
shì

 为
wèi

 了
le

 什
shén

 么
me

？ 为
wèi

 了
le

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 

死
sǐ

。 “ 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 没
méi

 有
yǒu

 死
sǐ

 ” 是
shì

 什
shén

 么
me

 概
gài

 念
niàn

？ 你
nǐ

 到
dào

 了
le
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天
tiān

 上
shàng

 之
zhī

 后
hòu

 脱
tuō

 离
lí

 了
le

 六
liù

 道
dào

 轮
lún

 回
huí

，你
nǐ

 就
jiù

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 死
sǐ

 了
le

，

永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bú

 会
huì

 再
zài

 生
shēng

 了
le

， 永
yǒng

 远
yuǎn

 也
yě

 不
bú

 会
huì

 再
zài

 死
sǐ

 了
le

。这
zhè

 就
jiù

 

叫
jiào

 修
xiū

 “ 了
liăo

 脱
tuō

 生
shēng

 死
sǐ

 ”。    

  

“ 信
xìn

 即
jí

 得
dé

 度
dù

 ”。你
nǐ

 一
yì

 相
xiāng

 信
xìn

 马
mǎ

 上
shang

 就
jiù

 得
dé

 到
dào

 救
jiù

 度
dù

 

了
le

，你
nǐ

 不
bù

 相
xiāng

 信
xìn

 你
nǐ

 就
jiù

 不
bù

 能
néng

 得
dé

 到
dào

 救
jiù

 度
dù

。 所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 多
duō

 西
xī

 

方
fāng

 教
jiào

 和
hé

 佛
fó

 教
jiào

 都
dōu

 是
shì

 同
tóng

 一
yí

 个
gè

 道
dào

 理
lǐ

。你
nǐ

 看
kàn

 西
xī

 方
fāng

 教
jiào

 经
jīng

 

常
cháng

 讲
jiǎng

“ 你
nǐ

 信
xìn

 就
jiù

 得
dé

 救
jiù

 ”，就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 只
zhǐ

 要
yào

 一
yì

 相
xiāng

 信
xìn

 你
nǐ

 就
jiù

 

得
dé

 救
jiù

 了
le

。 跟
gēn

 佛
fó

 教
jiào

 讲
jiǎng

 的
de

 一
yì

 模
mú

 一
yí

 样
yàng

 啊
a

。“ 信
xìn

 即
jí

 解
jiě

 

脱
tuō

 ”。只
zhǐ

 要
yào

 你
nǐ

 一
yì

 相
xiāng

 信
xìn

 你
nǐ

 就
jiù

 解
jiě

 脱
tuō

 了
le

。“ 见
jiàn

 佛
fó

 了
liăo

 生
shēng

 

死
sǐ

，学
xué

 佛
fó

 度
dù

 一
yí

 切
qiè

 ”。你
nǐ

 见
jiàn

 到
dào

 了
le

 佛
fó

，你
nǐ

 就
jiù

 了
liăo

 脱
tuō

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 

生
shēng

 死
sǐ

 了
le

。你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 看
kàn

 见
jiàn

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

，你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 

明
míng

 白
bai

 道
dào

 理
lǐ

，你
nǐ

 们
men

 就
jiù

 了
liăo

 脱
tuō

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 生
shēng

 死
sǐ

 ；只
zhǐ

 要
yào

 你
nǐ
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们
men

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 修
xiū

 就
jiù

 是
shì

“ 见
jiàn

 佛
fó

 了
liăo

 生
shēng

 死
sǐ

 ”。那
nà

 么
me

 学
xué

 佛
fó

 就
jiù

 

是
shì

 要
yào

 度
dù

 尽
jìn

 一
yí

 切
qiè

 众
zhòng

 生
shēng

 — — “ 学
xué

 佛
fó

 度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

 ”。    

  

人
rén

 生
shēng

 非
fēi

 假
jiǎ

 非
fēi

 空
kōng

。人
rén

 生
shēng

 是
shì

 假
jiǎ

 的
de

 吗
ma

？不
bú

 是
shì

。 是
shì

 

空
kōng

 的
de

 吗
ma

？也
yě

 不
bú

 是
shì

。非
fēi

 有
yǒu

 非
fēi

 无
wú

 啊
a

。 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 有
yǒu

 吗
ma

？ 有
yǒu

。

这
zhè

 个
ge

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 吗
ma

？ 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

。 没
méi

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 之
zhī

 前
qián

 有
yǒu

 他
tā

 

吗
ma

？ 没
méi

 有
yǒu

。 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 之
zhī

 后
hòu

 死
sǐ

 了
le

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 他
tā

 啊
a

？ 又
yòu

 

没
méi

 有
yǒu

。那
nà

 么
me

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 到
dào

 底
dǐ

 有
yǒu

 吗
ma

？ 还
hái

 活
huó

 着
zhe

。非
fēi

 有
yǒu

 非
fēi

 

无
wú

 是
shì

 不
bù

 存
cún

 在
zài

 的
de

 存
cún

 在
zài

。 像
xiàng

 空
kōng

 气
qì

 、 像
xiàng

 细
xì

 菌
jūn

 一
yí

 样
yàng

，

空
kōng

 气
qì

 当
dāng

 中
zhōng

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 不
bù

 存
cún

 在
zài

 吗
ma

？ 它
tā

 是
shì

 存
cún

 在
zài

 的
de

。

你
nǐ

 说
shuō

 它
tā

 存
cún

 在
zài

 吗
ma

？ 但
dàn

 你
nǐ

 又
yòu

 看
kàn

 不
bú

 见
jiàn

。是
shì

 不
bù

 存
cún

 在
zài

 的
de

 存
cún

 

在
zài

。西
xī

 方
fāng

 世
shì

 界
jiè

 也
yě

 是
shì

 如
rú

 此
cǐ

，就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 也
yě

 

是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 的
de

，是
shì

 幻
huàn

 化
huà

 变
biàn

 成
chéng

 的
de

，这
zhè

 是
shì

 阿
ē

 弥
mí

 陀
tuó

 佛
fó

 的
de
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愿
yuàn

 力
lì

 所
suǒ

 为
wéi

，是
shì

 让
ràng

 你
nǐ

 真
zhēn

 正
zhèng

 修
xiū

 成
chéng

 佛
fó

 道
dào

 的
de

 一
yí

 个
gè

 

中
zhōng

 转
zhuǎn

 站
zhàn

。 但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 中
zhōng

 转
zhuǎn

 站
zhàn

 很
hěn

 厉
lì

 害
hài

， 你
nǐ

 

到
dào

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 中
zhōng

 转
zhuǎn

 站
zhàn

 里
lǐ

 面
miàn

 你
nǐ

 至
zhì

 少
shǎo

 不
bú

 会
huì

 再
zài

 六
liù

 道
dào

 

轮
lún

 回
huí

 了
le

。所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 不
bù

 容
róng

 易
yì

 上
shàng

 去
qù

 的
de

。我
wǒ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 们
men

 

现
xiàn

 在
zài

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 感
gǎn

 觉
jué

？你
nǐ

 们
men

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 学
xué

 了
le

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 

年
nián

 的
de

 佛
fó

 法
fǎ

 了
le

，你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 不
bu

 知
zhī

 道
dào

 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 真
zhēn

 的
de

 死
sǐ

 了
le

 

之
zhī

 后
hòu

，你
nǐ

 们
men

 相
xiāng

 信
xìn

 不
bu

 相
xiāng

 信
xìn

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 会
huì

 到
dào

 天
tiān

 

上
shàng

 或
huò

 者
zhě

 下
xià

 面
miàn

， 像
xiàng

 真
zhēn

 的
de

 受
shòu

 苦
kǔ

 、 像
xiàng

 真
zhēn

 的
de

 享
xiǎng

 

乐
lè

 一
yī

 样
yàng

？是
shì

 真
zhēn

 的
de

。 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 要
yào

 开
kāi

 玩
wán

 笑
xiào

。我
wǒ

再
zài

 三
sān

 告
gào

 

诉
sù

 你
nǐ

 们
men

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

。 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 要
yào

 等
děng

 到
dào

 死
sǐ

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

 才
cái

 

相
xiāng

 信
xìn

 师
shī

 父
fu

 说
shuō

 的
de

 都
dōu

 是
shì

 真
zhēn

 的
de

，那
nà

 时
shí

 已
yǐ

 经
jīng

 来
lái

 不
bù

 及
jí

 了
le

。

举
jǔ

 个
gè

 简
jiǎn

 单
dān

 例
lì

 子
zi

 ：人
rén

 家
jiā

 说
shuō

 拿
ná

 澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 护
hù

 照
zhào

 到
dào

 每
měi

 一
yí
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个
gè

 国
guó

 家
jiā

 是
shì

 不
bú

 用
yòng

 签
qiān

 证
zhèng

 的
de

，那
nà

 么
me

 你
nǐ

 相
xiāng

 信
xìn

 了
le

。 现
xiàn

 在
zài

 

有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 告
gào

 诉
su

 你
nǐ

 说
shuō

“ 澳
ào

 大
dà

 利
lì

 亚
yà

 护
hù

 照
zhào

 到
dào

 某
mǒu

 个
gè

 国
guó

 

家
jiā

 是
shì

 要
yào

 签
qiān

 证
zhèng

 的
de

 ”。虽
suī

 然
rán

 你
nǐ

 还
hái

 没
méi

 有
yǒu

 到
dào

 过
guò

 那
nà

 个
ge

 国
guó

 

家
jiā

， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 要
yào

 签
qiān

 证
zhèng

 啊
a

？人
rén

 家
jiā

 告
gào

 诉
su

 你
nǐ

 了
le

，你
nǐ

 

是
shì

 不
bu

 是
shì

 要
yào

 努
nǔ

 力
lì

 去
qù

 办
bàn

 啊
a

？ 等
děng

 你
nǐ

 把
bǎ

 签
qiān

 证
zhèng

 办
bàn

 好
hǎo

 了
le

，

到
dào

 了
le

 那
nà

 个
ge

 国
guó

 家
jiā

 就
jiù

 算
suàn

 人
rén

 家
jiā

 不
bú

 看
kàn

， 但
dàn

 是
shì

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 是
shì

 踏
tā

 

实
shi

 的
de

。 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 签
qiān

 证
zhèng

， 跑
pǎo

 到
dào

 那
nà

 里
li

 就
jiù

 被
bèi

 他
tā

 们
men

 

移
yí

 民
mín

 局
jú

 关
guān

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

。 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

？不
bú

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 看
kàn

 

见
jiàn

 、你
nǐ

 没
méi

 有
yǒu

 实
shí

 践
jiàn

 过
guò

 、你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 的
de

 事
shì

 情
qing

 它
tā

 就
jiù

 是
shì

 不
bù

 

存
cún

 在
zài

 的
de

，这
zhè

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 错
cuò

 误
wù

 的
de

 概
gài

 念
niàn

。 所
suǒ

 以
yǐ

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 

界
jiè

 又
yòu

 是
shì

 实
shí

 境
jìng

 又
yòu

 是
shì

 意
yì

 境
jìng

。就
jiù

 像
xiàng

 我
wǒ

 们
men

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 活
huó

 

在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 上
shang

， 当
dāng

 我
wǒ

 们
men

 睁
zhēng

 开
kāi

 眼
yǎn

 睛
jing

， 看
kàn

 见
jiàn

 的
de
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是
shì

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 的
de

 境
jìng

 界
jiè

 ； 当
dāng

 我
wǒ

 们
men

 闭
bì

 上
shàng

 眼
yǎn

 睛
jing

 的
de

 时
shí

 候
hou

，

我
wǒ

 们
men

 又
yòu

 看
kàn

 见
jiàn

 了
le

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 是
shì

 意
yì

 境
jìng

。 “ 意
yì

 境
jìng

 ” 就
jiù

 是
shì

 

由
yóu

 意
yì

 念
niàn

 组
zǔ

 成
chéng

 的
de

 这
zhè

 个
ge

 境
jìng

 界
jiè

。比
bǐ

 如
rú

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 在
zài

 白
bái

 天
tiān

 

想
xiǎng

 做
zuò

 一
yí

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

， 但
dàn

 实
shí

 在
zài

 是
shì

 做
zuò

 不
bú

 到
dào

，他
tā

 晚
wǎn

 上
shang

 做
zuò

 

梦
mèng

 有
yǒu

 时
shí

 候
hou

 他
tā

 能
néng

 做
zuò

 到
dào

， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 他
tā

 的
de

 意
yì

 境
jìng

。“ 实
shí

 

境
jìng

 ”就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 实
shí

 际
jì

 生
shēng

 活
huó

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 当
dāng

 中
zhōng

 的
de

 境
jìng

 

界
jiè

。 所
suǒ

 以
yǐ

 要
yào

 实
shí

 意
yì

 境
jìng

 相
xiāng

 地
de

 去
qù

 修
xiū

。就
jiù

 是
shì

 在
zài

 我
wǒ

 们
men

 的
de

 实
shí

 

境
jìng

 当
dāng

 中
zhōng

 、 在
zài

 白
bái

 天
tiān

 我
wǒ

 们
men

 醒
xǐng

 着
zhe

 的
de

 时
shí

 候
hou

 我
wǒ

 们
men

 去
qù

 

念
niàn

 经
jīng

，我
wǒ

 们
men

 去
qù

 修
xiū

 心
xīn

，也
yě

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 在
zài

 平
píng

 时
shí

 修
xiū

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 意
yì

 

境
jìng

。 比
bǐ

 如
rú

 我
wǒ

 们
men

 每
měi

 天
tiān

 睡
shuì

 觉
jiào

 等
děng

 于
yú

 死
sǐ

 一
yí

 次
cì

， 睡
shuì

 着
zháo

 的
de

 

时
shí

 候
hou

 不
bú

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 肉
ròu

 身
shēn

 在
zài

 活
huó

 动
dòng

，而
ér

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 在
zài

 

活
huó

 动
dòng

，我
wǒ

 们
men

 就
jiù

 是
shì

 修
xiū

 这
zhè

 个
ge

 灵
líng

 魂
hún

 的
de

 境
jìng

 界
jiè

， 又
yòu

 要
yào

 修
xiū
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这
zhè

 个
ge

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 活
huó

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 的
de

 境
jìng

 界
jiè

， 所
suǒ

 以
yǐ

 叫
jiào

“ 实
shí

 意
yì

 

境
jìng

 相
xiàng

 修
xiū

 ”。  

  

要
yào

 知
zhī

 道
dào

 根
gēn

 本
běn

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 死
sǐ

。 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 

无
wú

 生
shēng

 无
wú

 死
sǐ

 啊
a

， 根
gēn

 本
běn

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 发
fā

 生
shēng

 

过
guò

。因
yīn

 为
wèi

 孔
kǒng

 夫
fū

 子
zǐ

 讲
jiǎng

“ 不
bù

 知
zhī

 生
shēng

 焉
yān

 知
zhī

 死
sǐ

 ”。你
nǐ

 们
men

 

想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

 你
nǐ

 们
men

 怎
zěn

 么
me

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

？ 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 

们
men

 哪
nǎ

 里
li

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

？ 等
děng

 你
nǐ

 们
men

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 懂
dǒng

 事
shì

 的
de

 时
shí

 

候
hou

 你
nǐ

 们
men

 已
yǐ

 经
jīng

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 爸
bà

 一
yí

 个
gè

 妈
mā

 了
le

。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 生
shēng

 出
chū

 

来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 只
zhǐ

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 妈
mā

 妈
ma

 没
méi

 有
yǒu

 爸
bà

 爸
ba

，因
yīn

 为
wèi

 爸
bà

 爸
ba

 过
guò

 

早
zǎo

 的
de

 死
sǐ

 了
le

。也
yě

 有
yǒu

 人
rén

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 时
shí

 候
hou

 爸
bà

 爸
ba

 妈
mā

 妈
ma

 都
dōu

 

没
méi

 有
yǒu

 了
le

，就
jiù

 在
zài

 雪
xuě

 地
dì

 里
lǐ

 被
bèi

 一
yí

 个
gè

 被
bèi

 子
zi

 包
bāo

 着
zhe

，然
rán

 后
hòu

 被
bèi

 人
rén

 

家
jiā

 捡
jiǎn

 回
huí

 家
jiā

 养
yǎng

 大
dà

，所
suǒ

 以
yǐ

 他
tā

 无
wú

 爹
diē

 又
yòu

 无
wú

 娘
niáng

。你
nǐ

 们
men

 每
měi

 个
gè
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人
rén

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 怎
zěn

 么
me

 生
shēng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 吗
ma

？ 等
děng

 到
dào

 你
nǐ

 们
men

 明
míng

 

白
bai

 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 人
rén

， 开
kāi

 始
shǐ

 渐
jiàn

 渐
jiàn

 懂
dǒng

 事
shì

 情
qing

 的
de

 时
shí

 

候
hou

，实
shí

 际
jì

 上
shang

 你
nǐ

 们
men

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

，你
nǐ

 们
men

 对
duì

 过
guò

 去
qù

 

的
de

 一
yí

 切
qiè

 全
quán

 部
bù

 忘
wàng

 记
jì

 了
le

。所
suǒ

 以
yǐ

 无
wú

 生
shēng

 亦
yì

 无
wú

 死
sǐ

， 亦
yì

 无
wú

 老
lǎo

 

死
sǐ

 尽
jìn

， 以
yǐ

 无
wú

 所
suǒ

 得
dé

 故
gù

 — — 什
shén

 么
me

 都
dōu

 得
dé

 不
bú

 到
dào

 啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

 

要
yào

 知
zhī

 道
dào

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 根
gēn

 本
běn

 是
shì

 什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 发
fā

 

生
shēng

 的
de

，就
jiù

 是
shì

 真
zhēn

 如
rú

 本
běn

 性
xìng

。我
wǒ

 们
men

 学
xué

 的
de

 就
jiù

 是
shì

 真
zhēn

 正
zhèng

 

的
de

 原
yuán

 来
lái

 的
de

 本
běn

 性
xìng

。    

  

只
zhǐ

 有
yǒu

 认
rèn

 知
zhī

 人
rén

 是
shì

 虚
xū

 实
shí

 二
èr

 化
huà

，你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 修
xiū

 成
chéng

 佛
fó

 性
xìng

。

什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 就
jiù

 是
shì

 只
zhǐ

 有
yǒu

 知
zhī

 道
dào

 人
rén

 是
shì

 虚
xū

 实
shí

 二
èr

 化
huà

，即
jí

 虚
xū

 

虚
xū

 实
shí

 实
shí

 的
de

，似
sì

 有
yǒu

 似
sì

 无
wú

 的
de

。 犹
yóu

 如
rú

 今
jīn

 天
tiān

 好
hǎo

 像
xiàng

 我
wǒ

 做
zuò

 过
guò

 

这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

，一
yì

 想
xiǎng

 我
wǒ

 又
yòu

 没
méi

 有
yǒu

 做
zuò

 过
guò

 ； 好
hǎo

 像
xiàng

 我
wǒ

 是
shì
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讲
jiǎng

 了
le

 这
zhè

 句
jù

 话
huà

 了
le

，仔
zǐ

 细
xì

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 我
wǒ

 今
jīn

 天
tiān

 没
méi

 讲
jiǎng

 这
zhè

 句
jù

 

话
huà

。 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 不
bú

 认
rèn

 知
zhī

 这
zhè

 个
ge

 东
dōng

 西
xi

，认
rèn

 为
wéi

 这
zhè

 个
ge

 世
shì

 界
jiè

 都
dōu

 

是
shì

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 。比
bǐ

 如
rú

 你
nǐ

 今
jīn

 天
tiān

 中
zhōng

 午
wǔ

 吃
chī

 过
guò

 饭
fàn

 

了
le

，再
zài

 问
wèn

 你
nǐ

 昨
zuó

 天
tiān

 中
zhōng

 午
wǔ

 吃
chī

 的
de

 是
shì

 什
shén

 么
me

？ 你
nǐ

 记
jì

 不
bù

 清
qīng

 

了
le

，是
shì

 虚
xū

 的
de

， 好
hǎo

 像
xiàng

 吃
chī

 过
guò

。所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 多
duō

 心
xīn

 理
lǐ

 医
yī

 生
shēng

 给
gěi

 

人
rén

 治
zhì

 病
bìng

 的
de

 时
shí

 候
hou

 就
jiù

 问
wèn

 ：“ 你
nǐ

 前
qián

 天
tiān

 在
zài

 哪
nǎ

 里
li

 啊
a

？ ” 你
nǐ

 

讲
jiǎng

 不
bù

 出
chū

 来
lái

。他
tā

 告
gào

 诉
su

 你
nǐ

 ：“ 你
nǐ

 前
qián

 天
tiān

 在
zài

 你
nǐ

 家
jiā

 里
li

 你
nǐ

 知
zhī

 

道
dào

 吗
ma

？ ”你
nǐ

 一
yì

 想
xiǎng

，对
duì

 的
de

， 我
wǒ

 就
jiù

 是
shì

 在
zài

 家
jiā

 里
li

 。 但
dàn

 你
nǐ

 明
míng

 

明
míng

 是
shì

 在
zài

 外
wài

 面
miàn

，你
nǐ

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 想
xiǎng

 是
shì

 在
zài

 家
jiā

 里
li

 呢
ne

 ？ 因
yīn

 为
wèi

 

这
zhè

 个
ge

 是
shì

 臆
yì

 想
xiǎng

 症
zhèng

，是
shì

 别
bié

 人
rén

 认
rèn

 为
wéi

 你
nǐ

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 的
de

，你
nǐ

 

也
yě

 认
rèn

 为
wéi

 自
zì

 己
jǐ

 是
shì

 这
zhè

 样
yàng

 的
de

。因
yīn

 为
wèi

 人
rén

 都
dōu

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 毛
máo

 病
bìng

。

所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 人
rén

 是
shì

 虚
xū

 实
shí

 二
èr

 幻
huàn

 变
biàn

 化
huà

 的
de

。 所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén
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都
dōu

 相
xiāng

 信
xìn

 真
zhēn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 是
shì

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 的
de

，实
shí

 际
jì

 上
shang

 你
nǐ

 只
zhǐ

 

要
yào

 把
bǎ

 假
jiǎ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 变
biàn

 到
dào

 他
tā

 的
de

 脑
nǎo

 海
hǎi

 里
lǐ

，他
tā

 照
zhào

 样
yàng

 把
bǎ

 假
jiǎ

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

 当
dāng

 成
chéng

 为
wéi

 真
zhēn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 了
le

。 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 为
wèi

 什
shén

 

么
me

 有
yǒu

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 人
rén

 上
shàng

 当
dàng

 受
shòu

 骗
piàn

。  

  

所
suǒ

 以
yǐ

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 用
yòng

 臆
yì

 想
xiǎng

 法
fǎ

 就
jiù

 可
kě

 以
yǐ

 解
jiě

 除
chú

 他
tā

 的
de

 病
bìng

 

痛
tòng

。比
bǐ

 如
rú

 有
yǒu

 的
de

 女
nǚ

 孩
hái

 子
zi

 到
dào

 医
yī

 院
yuàn

 去
qù

 找
zhǎo

 心
xīn

 理
lǐ

 医
yī

 生
shēng

 的
de

 

时
shí

 候
hou

，她
tā

 说
shuō

：“ 我
wǒ

 被
bèi

 人
rén

 强
qiáng

 奸
jiān

 了
le

， 想
xiǎng

 起
qǐ

 来
lái

 就
jiù

 痛
tòng

 

苦
kǔ

。” 心
xīn

 理
lǐ

 医
yī

 生
shēng

 跟
gēn

 她
tā

 说
shuō

： “ 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

 根
gēn

 本
běn

 没
méi

 

有
yǒu

 的
de

，那
nà

 是
shì

 你
nǐ

 臆
yì

 想
xiǎng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 你
nǐ

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

？ 你
nǐ

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 

看
kàn

，你
nǐ

 说
shuō

 你
nǐ

 前
qián

 天
tiān

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 强
qiáng

 奸
jiān

 了
le

，那
nà

 你
nǐ

 前
qián

 天
tiān

 在
zài

 

哪
nǎ

 里
li

 呢
ne

？ ” 先
xiān

 讲
jiǎng

 真
zhēn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

， “ 你
nǐ

 早
zǎo

 上
shàng

 是
shì

 在
zài

 哪
nǎ

 

里
li

？ ”“ 我
wǒ

 早
zǎo

 上
shàng

 在
zài

 学
xué

 校
xiào

。 ”“ 你
nǐ

 平
píng

 时
shí

 上
shàng

 课
kè
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中
zhōng

 午
wǔ

 的
de

 时
shí

 候
hou

 在
zài

 哪
nǎ

 里
li

 啊
a

 ？ ” “ 我
wǒ

 在
zài

 吃
chī

 饭
fàn

。 ” “ 下
xià

 

午
wǔ

 呢
ne

？ ” “ 我
wǒ

 在
zài

 上
shàng

 课
kè

 。三
sān

 点
diǎn

 钟
zhōng

 下
xià

 课
kè

 。 ”对
duì

 的
de

 。

“ 那
nà

 好
hǎo

， 小
xiǎo

 朋
péng

 友
you

 我
wǒ

 问
wèn

 你
nǐ

，你
nǐ

 平
píng

 时
shí

 晚
wǎn

 上
shang

 在
zài

 干
gàn

 

什
shén

 么
me

？ ”“ 我
wǒ

 在
zài

 家
jiā

 里
li

 。 ”“ 那
nà

 你
nǐ

 前
qián

 天
tiān

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 被
bèi

 

人
rén

 家
jiā

 强
qiáng

 奸
jiān

 呢
ne

？ 没
méi

 有
yǒu

 的
de

 事
shì

 情
qing

 啊
a

， 根
gēn

 本
běn

 没
méi

 有
yǒu

 发
fā

 

生
shēng

 啊
a

。 ”“ 哎
āi

？ 怎
zěn

 么
me

 像
xiàng

 真
zhēn

 的
de

 一
yí

 样
yàng

？ ” “ 对
duì

 了
le

，

你
nǐ

 得
dé

 了
le

 臆
yì

 想
xiǎng

 症
zhèng

。 ”医
yī

 生
shēng

就
jiù

 帮
bāng

 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 化
huà

 

解
jiě

 了
le

 她
tā

 心
xīn

 中
zhōng

 的
de

 病
bìng

 痛
tòng

。她
tā

 觉
jué

 得
de

 这
zhè

 是
shì

 她
tā

 自
zì

 己
jǐ

 想
xiǎng

 出
chū

 

来
lái

 的
de

， 没
méi

 有
yǒu

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

。 但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

 已
yǐ

 经
jīng

 在
zài

 

虚
xū

 幻
huàn

、虚
xū

 实
shí

 两
liǎng

 界
jiè

 当
dāng

 中
zhōng

。为
wèi

 什
shén

 么
me

 人
rén

 会
huì

 偏
piān

 听
tīng

 偏
piān

 

信
xìn

？ 就
jiù

 是
shì

 他
tā

 一
yí

 会
huì

 儿
er

 相
xiāng

 信
xìn

 这
zhè

 个
ge

，一
yí

 会
huìr

 儿 相
xiāng

 信
xìn

 那
nà

 个
ge

 ；

一
yí

 会
huìr

 儿 懂
dǒng

 得
de

 这
zhè

 个
ge

 是
shì

 好
hǎo

 的
de

，一
yí

 会
huìr

 儿 不
bù

 懂
dǒng

 得
de

 这
zhè

 个
ge
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是
shì

 好
hǎo

 的
de

。这
zhè

 就
jiù

 跟
gēn

 孩
hái

 子
zi

 一
yí

 样
yàng

。就
jiù

 像
xiàng

 你
nǐ

 们
men

 这
zhè

 些
xiē

 徒
tú

 弟
dì

 

今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 学
xué

，“ 哎
āi

 呀
yā

， 真
zhēn

 的
de

 明
míng

 白
bai

 了
le

， 什
shén

 么
me

 

都
dōu

 明
míng

 白
bai

 了
le

 ”。回
huí

 到
dào

 家
jiā

 听
tīng

 人
rén

 家
jiā

 一
yì

 讲
jiǎng

 又
yòu

 不
bù

 明
míng

 白
bai

 了
le

。

所
suǒ

 以
yǐ

，人
rén

 会
huì

 接
jiē

 受
shòu

 虚
xū

 实
shí

 两
liǎng

 幻
huàn

 的
de

 变
biàn

 化
huà

。    

  

帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 家
jiā

 把
bǎ

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

 事
shì

 情
qing

 用
yòng

 解
jiě

 决
jué

 臆
yì

 想
xiǎng

 症
zhèng

 

的
de

 方
fāng

 法
fǎ

 解
jiě

 决
jué

 掉
diào

，然
rán

 后
hòu

 用
yòng

 另
lìng

 外
wài

 一
yí

 个
gè

 好
hǎo

 的
de

 概
gài

 念
niàn

 填
tián

 

补
bǔ

 他
tā

 的
de

 幻
huàn

 觉
jué

 思
sī

 维
wéi

。在
zài

 过
guò

 去
qù

 你
nǐ

 们
men

 知
zhī

 道
dào

 吗
ma

？ 如
rú

 果
guǒ

 这
zhè

 

个
ge

 人
rén

 被
bèi

 抓
zhuā

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

，你
nǐ

 想
xiǎng

 叫
jiào

 他
tā

 坦
tǎn

 白
bái

 他
tā

 是
shì

 不
bú

 会
huì

 讲
jiǎng

 的
de

。

但
dàn

 你
nǐ

 可
kě

 以
yǐ

 找
zhǎo

 一
yí

 个
gè

 心
xīn

 理
lǐ

 学
xué

 家
jiā

 跟
gēn

 他
tā

 谈
tán

，谈
tán

 到
dào

 最
zuì

 后
hòu

 他
tā

 

会
huì

 大
dà

 哭
kū

 一
yì

 场
cháng

，然
rán

 后
hòu

 把
bǎ

 他
tā

 所
suǒ

 知
zhī

 道
dào

 的
de

 都
dōu

 讲
jiǎng

 出
chū

 来
lái

。

比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

 绑
bǎng

 匪
fěi

 劫
jié

 持
chí

 人
rén

 质
zhì

 了
le

，他
tā

 说
shuō

，“ 我
wǒ

 要
yào

 跟
gēn

 你
nǐ

 

们
men

 谈
tán

 ”，这
zhè

 时
shí

 就
jiù

 让
ràng

 谈
tán

 判
pàn

 专
zhuān

 家
jiā

 去
qù

 谈
tán

。实
shí

 际
jì

 上
shang

 他
tā
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们
men

 都
dōu

 是
shì

 很
hěn

 好
hǎo

 的
de

 心
xīn

 理
lǐ

 学
xué

 家
jiā

，他
tā

 在
zài

 跟
gēn

 你
nǐ

 谈
tán

 话
huà

 的
de

 时
shí

 候
hou

 

能
néng

 够
gòu

 控
kòng

 制
zhì

 你
nǐ

 的
de

 思
sī

 维
wéi

。 要
yào

 知
zhī

 道
dào

 人
rén

 是
shì

 虚
xū

 实
shí

 两
liǎng

 幻
huàn

 

的
de

，你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 在
zài

 虚
xū

 中
zhōng

 找
zhǎo

 实
shí

 啊
a

 。 明
míng

 明
míng

 知
zhī

 道
dào

 人
rén

 生
shēng

 

很
hěn

 短
duǎn

 暂
zàn

 的
de

， 但
dàn

 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 要
yào

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 短
duǎn

 暂
zàn

 的
de

 人
rén

 生
shēng

 

当
dāng

 中
zhōng

 找
zhǎo

 到
dào

 真
zhēn

 实
shí

 的
de

 本
běn

 性
xìng

，才
cái

 能
néng

 明
míng

 白
bai

 本
běn

 来
lái

 的
de

 

面
miàn

 目
mù

。    

  

真
zhēn

 如
rú

 法
fǎ

 界
jiè

 是
shì

 无
wú

 始
shǐ

 无
wú

 终
zhōng

，不
bú

 是
shì

 有
yǒu

 始
shǐ

 有
yǒu

 终
zhōng

 的
de

。

什
shén

 么
me

 叫
jiào

 真
zhēn

 如
rú

 法
fǎ

 界
jiè

？ 真
zhēn

 正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 学
xué

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

 

是
shì

 无
wú

 始
shǐ

 无
wú

 终
zhōng

。因
yīn

 为
wèi

 他
tā

 没
méi

 有
yǒu

 生
shēng

 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 死
sǐ

 啊
a

， 没
méi

 

有
yǒu

 开
kāi

 始
shǐ

 也
yě

 没
méi

 有
yǒu

 终
zhōng

 结
jié

 的
de

。我
wǒ

 们
men

 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 得
de

 好
hǎo

 的
de

 人
rén

 

他
tā

 永
yǒng

 远
yuǎn

 是
shì

 活
huó

 在
zài

 人
rén

 们
men

 的
de

 心
xīn

 中
zhōng

，他
tā

 永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bú

 会
huì

 死
sǐ

 

掉
diào

 的
de

。虽
suī

 然
rán

 他
tā

 的
de

 肉
ròu

 身
shēn

 走
zǒu

 了
le

， 但
dàn

 他
tā

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 在
zài

 天
tiān
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上
shang

 继
jì

 续
xù

 做
zuò

 菩
pú

 萨
sà

。我
wǒ

 要
yào

 你
nǐ

 们
men

 都
dōu

 修
xiū

 成
chéng

 这
zhè

 样
yàng

。虽
suī

 

然
rán

 你
nǐ

 们
men

 也
yě

 要
yào

 保
bǎo

 护
hù

 好
hǎo

 这
zhè

 个
ge

 肉
ròu

 身
shēn

， 但
dàn

 肉
ròu

 身
shēn

 能
néng

 保
bǎo

 

护
hù

 几
jǐ

 年
nián

 啊
a

？ 你
nǐ

 再
zài

 年
nián

 轻
qīng

 你
nǐ

 也
yě

 得
děi

 死
sǐ

 啊
a

，你
nǐ

 再
zài

 老
lǎo

 你
nǐ

 也
yě

 得
děi

 

死
sǐ

 啊
a

。 但
dàn

 修
xiū

 成
chéng

 后
hòu

， 要
yào

 灵
líng

 魂
hún

 上
shàng

 去
qù

 才
cái

 能
néng

 无
wú

 始
shǐ

 无
wú

 

终
zhōng

 啊
a

 。  

 

 

 

                                                                      


